
7

После волнительных приключений прошедшего лета 
миссис Джудит Поттс предпочла вернуться к более 
  уединенному образу жизни. Она поздно вставала, не-
долго смотрела телевизор, раскладывала пасьянсы, хо-
дила гулять, когда появлялось настроение , — что, если 
честно, бывало нечасто, — и каждый день тратила не-
сколько часов на составление кроссвордов для газет.

Когда на Хай-стрит загорелись рождественские огни, 
миссис Поттс незаметно отстранилась от празднеств, 
как делала каждый год. Не то чтобы она  как-то возра-
жала против Рождества. Совсем даже наоборот. Просто 
ей казалось, что этот праздник принадлежит другим 
людям, в основном родителям и их маленьким детям, 
да семьям, серьезно настроенным на то, чтобы любой 
ценой испытать рождественское веселье.

Но пускай Рождество и стало занятием рутинным, 
а сбивающая с толку неделя между рождественской но-
чью и Новым годом будто исчезала из жизни, Джудит 
знала, что январь принадлежит ей. Этот месяц можно 
было назвать почти самым ее любимым. В январе ни-
кто ничего от нее не требовал и не заставлял никуда 
ходить. Джудит наконец могла как следует отдохнуть 
и обдумать будущее.

И  конечно же, она ходила плавать.
Джудит не позволяла наступившей зиме отвадить ее 

от почти ежедневных вылазок на берег реки. В это вре-
мя года по понятным причинам купалась она недолго, 
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но все же никогда не упускала шанса пообщаться с при-
родой. К тому же Джудит нравилось ощущение свеже-
сти на коже, которое она испытывала до конца дня. 
Джудит особенно любила плавать, когда ей требовалось 
решить проблему. Именно по этой самой причине се-
годняшним январским утром она степенно рассекала 
воды Темзы.

Джудит пыталась разгадать тайну.
Все началось на рассвете, когда Джудит взяла в руки 

еженедельный выпуск «Марлоу  фри  пресс». Так как год 
только начался, в газете было еще меньше новостей, 
чем обычно: на главной странице разместили статью 
о шокирующем закрытии местного почтового ящика. 
Но Джудит больше всего интересовал раздел с крос-
свордами. Ей никогда не требовалось много времени 
на разгадку, но она находила процесс поиска ответов 
чрезвычайно увлекательным. Этим утром Джудит спра-
вилась с головоломкой быстро, как и всегда. Но все же 
стоило ей отложить карандаш и посмотреть на запол-
ненные клеточки, как она поймала себя на мысли, что 
с ее ответами  что-то не так. Подсознание пыталось 
о  чем-то ей сообщить, но Джудит никак не могла по-
нять, в чем именно дело. Она терпеть не могла нераз-
гаданные головоломки. По ее мнению, у каждой загад-
ки имеется отгадка, поэтому она решила хорошенько 
поразмыслить над этим во время утреннего купания.

Джудит думала о кроссворде, а не о том, куда плыла, 
и именно поэтому по ошибке ввязалась в драку с лебе-
дем.

http://www.mann-ivanov-ferber.ru/books/death-comes-to-marlow/?utm_source=nkk&utm_campaign=get-chapter&utm_content=death-comes-to-marlow


9

Позже этим днем Джудит рассказала двум своим 
подругам, Бекс и Сьюзи, что вовсе не собиралась сра-
жаться с птицей. По мнению Джудит, в произошедшем 
даже не было ее вины. Винить следовало мертвую утку, 
которая кверху брюхом плыла по самой середине реки. 
Джудит не сразу поняла, что перед ней утка. Сперва она 
решила, что плывет в сторону нескольких оранжевых 
веток, торчащих из воды. Но, приблизившись, Джудит 
наконец увидела белое тельце, шею и погруженную 
в воду голову птицы и в панике попыталась отплыть 
подальше к берегу реки.

Именно таким образом она случайно оказалась 
между лебедем- мамой и ее птенцами. Так как на дво-
ре уже стоял январь, птенцы размером почти не усту-
пали взрослым птицам, но их мать все равно рассер-
дилась и зашипела. Размах ее крыльев превышал 
по размерам рост самой Джудит. Та даже на мгновение 
задумалась, не попробовать ли прошмыгнуть между 
этими крыльями, чтобы схватить лебедя за шею и от-
швырнуть подальше. Но, как и большинству других 
людей, воспитанных в Великобритании, Джудит было 
хорошо известно, что лебедь «способен сломать чело-
веку руку». К тому же есть нечто неправильное в том, 
что совершенно голая старушка семидесяти восьми 
лет посреди реки дерется с лебедем.

И  тут-то крылась еще одна проблема. Как и всег-
да, когда Джудит отправлялась плавать из своего сарая 
для лодок, расположенного в нижней части сада, она 
не надела купального костюма. Да и зачем он ей? Эти 
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влажные, склизкие тряпки неприятно липнут к телу 
и напрочь уничтожают чувство свободы, которое дарит 
Джудит купание в реке.

С ужасающим шипением лебедь кинулся вперед, 
и Джудит поняла, что ей нужно выбираться из воды, 
да побыстрее. К ее облегчению, она находилась не-
подалеку от изгиба реки, где редко ходили другие люди.

К несчастью, именно по причине своей уединенно-
сти это место было связано со множеством счастливых 
воспоминаний Яна Барнса. Ян вырос в Марлоу и пе-
реехал отсюда несколько лет назад, но ему очень хоте-
лось привести сюда свою жену Мэнди и двух маленьких 
детей, чтобы показать места, где он любил бывать в юно-
сти. В его список входила и эта замечательная речная 
заводь. Мальчишкой он много часов провел здесь, на-
блюдая за птицами и природой.

Именно в тот момент, когда Ян указывал на пенек, 
где однажды он увидел не одного, а целых двух зимо-
родков, из воды прямо перед ним выбралась старушка 
семидесяти восьми лет. Она пробежала вдоль берега — 
складки ее обнаженной кожи колыхались в такт ша-
гам, — затем бодро отсалютовала удивленному семей-
ству и, подогнув под себя ноги, «бомбочкой» прыгнула 
назад в реку, подняв в воздух тучу брызг.

— Ха! — радостно воскликнула Джудит, вынырнув 
на поверхность.

Конечно, она пришла в ужас, оказавшись голой 
так близко к другим людям, но решила с достоинством 
выйти из этой ситуации и рукой помахала невольным 
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свидетелям ее наготы в знак приветствия, прежде чем 
прыгнуть назад в воду. Вот  теперь-то у них точно будет 
о чем поговорить. Пускай считают это ее маленьким 
подарком.

Джудит не могла перестать улыбаться, пока течение 
несло ее вниз по реке. Все мысли о кроссворде из «Мар-
лоу  фри  пресс» давно вылетели у нее из головы. Она 
без конца проигрывала в памяти выражение лиц бед-
ного семейства. Тихий ужас в их глазах еще долгие ме-
сяцы будет ее веселить.

И все же именно из-за происшествия с мертвой ут-
кой и вполне себе живым лебедем Джудит вернулась 
к своему сараю для лодок гораздо раньше, чем обыч-
но.  Надев серую шерстяную накидку,   она направилась 
к своему старинному особняку и вошла внутрь как раз 
в тот момент, когда зазвонил ее домашний телефон. 
Она схватила трубку, и грубый мужской голос попро-
сил позвать миссис Джудит Поттс.

— Слушаю, — ответила Джудит.
— Меня зовут сэр Питер Бейли, — представил-

ся мужчина. — Мы не встречались прежде, но я хо-
тел бы попросить вас об услуге. Видите ли, завтра 
я женюсь.

— Поздравляю, — сказала Джудит, заметив догора-
ющий в камине огонь.

Ее кожу покрывали мурашки, а ноги заледенели 
на холодном паркете, так что она уселась в свое лю-
бимое кресло, позволяя исходящему от углей жару со-
греть ее.
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— Сегодня после обеда я устраиваю небольшую кок-
тейльную вечеринку, чтобы отпраздновать это событие, 
и мне хотелось бы пригласить вас.

Джудит удивилась. Сэр Питер был главой одной 
из самых выдающихся семей в Марлоу, так с чего вдруг 
он приглашал на праздник ее?

— Ничего особенного не планируется, — продолжил 
он. — Костюмы, платья, все такое. Если честно, мы 
просто собираемся выпить по рюмочке, и всё. Начало 
в половине третьего. И оденьтесь тепло. Прогноз обе-
щает ясную погоду, но на улице все равно будет прохлад-
но. Вы знаете, где я живу?

Джудит знала, где живет сэр Питер. Все в Марлоу зна-
ли. Но она чувствовала легкое раздражение, оттого что 
мужчина решил, будто она бросит все свои дела после 
его внезапного звонка. У нее уже имелись планы на ве-
чер. Она собиралась устроиться перед камином, чтобы 
съесть несколько булочек с ежевичным джемом, куплен-
ным ею на субботнем рынке, и, возможно, даже выпить 
рюмочку- другую домашнего тернового джина, который 
она держала на кухне под раковиной на особый случай. 
И правда, почему Джудит должна жертвовать своими 
планами, чтобы пойти на вечеринку?

— Это очень мило с вашей стороны, но почему вы 
приглашаете меня?

— Все очень просто. Я подумал, что канун моей 
свадьбы — это прекрасный повод поблагодарить всех 
самых важных жителей Марлоу. Ну, знаете, мы пригла-
сили представителей благотворительных организаций, 
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приходского совета и так далее. И я был очень впечат-
лен тем, какую помощь вы оказали нашему городу про-
шлым летом.

— О, теперь я понимаю. Вы знаете о той истории?
— Все знают о том, как вы помогли полиции рас-

крыть те ужасные убийства.
— Надеюсь, вы не ждете, что  кого-то убьют на ва-

шей вечеринке, — с усмешкой сказала Джудит.
— Что? — спросил сэр Питер. — Конечно же, нет. 

Почему вы так решили?
Джудит была заинтригована. Ее высказывание 

по  какой-то причине заметно взволновало сэра Пи-
тера.

— Я просто пошутила, — сказала она.
— По-моему, это была очень плохая шутка.
— Она станет плохой, только если  кого-то и вправду 

убьют.
— Никто здесь не тревожится за свою жизнь. Я чест-

но не понимаю, почему вы утверждаете обратное. Вы 
хотите прийти на вечеринку или нет?

«Никто здесь не тревожится за свою жизнь?» — по-
вторила Джудит про себя. Какое странное высказыва-
ние. И почему сэр Питер внезапно так разволновался? 
Джудит решила, что ее булочкам и терновому джину 
придется немного подождать.

— Я буду очень рада прийти на вечеринку, — отве-
тила она.

— Хорошо, — хмуро сказал сэр Питер. — Увидимся 
после обеда.
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Когда он повесил трубку, Джудит набрала номер 
Бекс Старлинг.

— Джудит, подождите, — сказала Бекс, ответив на зво-
нок. — Колин, помешай, пожалуйста, соус. Как у вас 
дела? — она снова заговорила в трубку. — Простите, 
я не могу говорить слишком долго, потому что мы идем 
в гости после обеда. — Не успела Джудит объяснить при-
чину своего звонка, как Бекс уже оказалась захвачена 
чередой домашних событий. — Сэм, зачем тебе упаков-
ка спичек? Нет ни единой причины, по которой тебе 
могут понадобиться спички. Что ты задумал? О боже, — 
сказала она в микрофон. — Простите, на линии висит 
Хлоя. Она ночевала у своего парня. Мне нужно ответить. 
Вдруг  что-то случилось.

Бекс отключилась, и Джудит поняла, что за весь раз-
говор не произнесла ни слова. Она улыбнулась. Бекс 
была замужем за священником Марлоу — очень милым 
мужчиной по имени Колин. И под словом «милый» 
Джудит подразумевала как хорошие, так и плохие его 
стороны. Несмотря на то что Бекс задалась целью стать 
идеальной домохозяйкой и матерью, в прошлом году, 
когда в Марлоу произошло несколько убийств, она по-
зволила себе сблизиться с Джудит. С тех пор они стали 
хорошими подругами, пускай даже Бекс все еще порой 
волновалась, что Джудит из тех свободных духом лю-
дей, от которых мать велела ей держаться подальше. 
В свою очередь, Джудит видела, сколько сил Бекс вкла-
дывает в заботу о своей семье и обществе, и желала, 
чтобы ее подруга тратила хоть толику своих талантов 
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на удовлетворение собственных нужд. Но Бекс никог-
да не изменится, и Джудит это знала. Отчасти именно 
по этой причине она и наслаждалась компанией моло-
дой домохозяйки так сильно.

Джудит набрала другой номер. После нескольких 
гудков Сьюзи Гаррис ответила на звонок.

— Кто же это, как не знаменитая Джудит Поттс, — 
сказала Сьюзи. Ее голос показался Джудит немного не-
естественным.

Сьюзи была вполне приличной пятидесятилетней 
женщиной и являлась третьим членом команды Джу-
дит.

— Прошу прощения за неожиданный звонок, — ска-
зала Джудит, — но, думаю, у меня только что состоялся 
очень странный разговор.

— Тогда расскажите нам об этом.
— «Нам»? Что вы имеете в виду?
— Ваш звонок в прямом эфире. Лучше вам не сквер-

нословить, — добавила Сьюзи с понимающей усмеш-
кой.

Кровь в жилах Джудит заледенела.
Прославившись в прошлом году, Сьюзи смогла по-

лучить утренний слот для выступлений на местном об-
щественном радио «Марлоу ФМ». Там Сьюзи ставила 
музыку, принимала звонки и обсуждала со слушате-
лями самые животрепещущие вопросы на повестке 
дня, а заодно пользовалась каждым удобным случа-
ем, чтобы прорекламировать свои услуги по выгулу 
и передержке собак, наверняка нарушая при этом все 
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существующие правила радиовещания. Но  как гово-
рила Сьюзи, она была матерью- одиночкой — пускай 
даже ее дочери давно вылетели из гнезда — и ей нужно 
было  как-то сводить концы с концами. Она не собира-
лась упускать шанс бесплатно прорекламировать свой 
бизнес.

— Вы вывели мой звонок в эфир? — спросила Джу-
дит.

— Наши слушатели всегда рады слышать вас, Джу-
дит.

Чересчур жизнерадостный тон подруги заставил 
Джудит замолкнуть. По ее мнению, Сьюзи слишком 
увлеклась своим недавно обретенным статусом знаме-
нитости, но сейчас точно не время для того, чтобы спу-
скать ее с небес на землю.

— Серьезно, Сьюзи, вы не должны выводить в эфир 
мои звонки всему городу на потеху. Когда заканчива-
ется ваше шоу?

— Я передам микрофон Карен Херд и ее рок-группе 
в час дня.

— Хорошо. Не хотите сходить на вечеринку, когда 
закончите?

К востоку от Марлоу Темза огибала маленький остров, 
на одной стороне которого находился судоходный 
шлюз, а на другой — яростно ревущая плотина. Чуть 
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